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Yohanan the Immerser and Yeshua the Son of God: Yohanan the Immerser’s Eschatological Discourse (Matt. 3:11-12; Mark 1:7-8; Luke 3:15-17)

Matthew

Mark

1

Luke

Greek Reconstruction

Hebrew Reconstruction
1

3:15 προσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ
expecting / But / of the / people

2
3
4
5

καὶ διαλογιζομένων πάντων

καὶ διελογίσαντο οἱ ὄχλοι

and / conversing / of everyone

And / they conversed / the / crowds

ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν

ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν

in / the / hearts / of them

in / the / hearts / of them:

περὶ τοῦ Ἰωάνου

Ἰωάννης

concerning / the / Iōanēs:

Iōannēs

μήποτε αὐτὸς εἴη ὁ χριστός

αὐτὸς ὁ χριστός ἐστιν

לוּסים
ִ  ַויּ ְַח ְשׁבוּ הָ אֻ ְכ2
And they thought / the crowds

 ְבּ ִלבָּ ם3
in their heart:

חָ נָן6 י4
Yōḥānān

יח
ַ  הוּא הַ מָּ ִשׁ5

Perhaps / he / might be / the / anointed one. he / the / anointed one / he is!

6
7

1:7 καὶ ἐκήρυσσεν

3:16 ἀπεκρείνατο

καὶ ἀπεκρίνατο Ἰωάννης

And / he was proclaiming

He answered

And / he answered / Iōannēs

λέγων

λέγων

λέγων

saying:

saying

saying:

8

he [is] / the anointed one!

תָ ם6חָ נָן א6 ַויַּעַ ן י6
And he answered / Yōḥānān / them

 לֵ אמֹר7
saying:

8

πᾶσιν ὁ Ἰωάνης
to all / the / Iōanēs:

9

3:11 ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἐν

[1:8 ἐγὼ ἐβάπτισα ὑμᾶς ὕδατι]

ἐγὼ μὲν ὕδατι βαπτίζω ὑμᾶς

ἐγὼ μὲν βαπτίζω ὑμᾶς ὕδατι

I / on the one hand / in water / I am
immersing / you.

I / on the one hand / I am immersing / you /
in water.

 אֲנִ י מַ ְט ִבּיל אֶ ְתכֶ ם בַּ מַּ יִ ם9

ὕδατι
I / on the one hand / you / I am immersing / I / I immersed / you / in water
in / water

I / am immersing / you / in the water.

10 εἰς μετάνοιαν

10

for / repentance.

Notes
L4 Ἰωάνου (Lk 3:15). Textual variant: N-A reads Ἰωάννου.
L6 ἀπεκρείνατο (Lk 3:16). Textual variant: N-A reads ἀπεκρίνατο.
L8 Ἰωάνης (Lk 3:16). Textual variant: N-A reads Ἰωάννης.

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction
Now the crowds were thinking in their hearts, “Ioannes, he is the Messiah!”
And Ioannes answered, saying, “I indeed immerse you in water,
Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction
And the crowds thought in their hearts, “Yohanan—he is the Messiah!”
And Yohanan answered them saying, “I immerse you in water,
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Yohanan the Immerser and Yeshua the Son of God: Yohanan the Immerser’s Eschatological Discourse (Matt. 3:11-12; Mark 1:7-8; Luke 3:15-17)

Matthew
11 ὁ δὲ ὀπίσω μου ἐρχόμενος

Mark
ἔρχεται

the [one] / On the other hand / after / me / coming He is coming

12 ἰσχυρότερός μού
mightier / than I

13

Luke

Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction

ἔρχεται δὲ

ἔρχεται δὲ

he is coming / On the other hand

he is coming / On the other hand

ὁ ἰσχυρότερός μου

ὁ ἰσχυρότερός μου

the [one] / mightier / than I

the [one] / mightier / than I

 ַוה ֲֵרי בָּ א11
And behold! / Is coming

12

ὀπίσω

ὀπίσω μου

after

after / me

 אַ ח ֲַרי13
after me

14 ἐστιν

14

he is

15 οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς
whose / not / I am / sufficient

16

οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς

οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς

οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς

whose / not / I am / sufficient

whose / not / I am / sufficient

whose / not / I am / sufficient

 ִמי שֶׁ אֵ ינִ י ָראוּי15
who / that I am not / worthy

16

κύψας
bending down

17
18
19 τὰ ὑποδήματα
the / shoes

6 ְלהַ ִתּיר ל17

λῦσαι

λῦσαι

λῦσαι

to untie

to untie

to untie

τὸν ἱμάντα

τὸν ἱμάντα

τὸν ἱμάντα

the / strap

the / strap

the / strap

τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ

τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ

τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ

of the / shoes / of him.

of the / shoes / of him.

of the / shoes / of him.

to untie / for him

20 βαστάσαι

 ְרצוּעַ ת18
[the] strap of

 ִמנְ עָ לָ יו19
his shoes.

20

to carry.

21

[3:11 ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι] 1:8 ἐγὼ ἐβάπτισα ὑμᾶς ὕδατι

[3:16 ἐγὼ μὲν ὕδατι βαπτίζω ὑμᾶς]

I / on the one hand / you / I am immersing / in /
water.

I / on the one hand / in water / I am immersing
/ you.

I / I immersed / you / in water

Notes
L13 ὀπίσω (Mk 1:7). Textual variant: N-A adds μου after ὀπίσω.

21

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction
but one is coming after me whose sandal straps I am not worthy to untie.
Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction
but behold! There is coming after me someone that I am not worthy to untie a strap of
his shoes for him.
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Yohanan the Immerser and Yeshua the Son of God: Yohanan the Immerser’s Eschatological Discourse (Matt. 3:11-12; Mark 1:7-8; Luke 3:15-17)

Matthew
22 αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει

Luke

Greek Reconstruction

Hebrew Reconstruction
 הוּא י ְַט ִבּיל אֶ ְתכֶ ם22

αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑμᾶς

αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει

αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει

he / but / he will immerse / you

He / you / he will immerse

He / you / he will immerse

πνεύματι ἁγίῳ

ἐν πνεύματι ἁγίῳ

ἐν πνεύματι

in spirit / holy.

in / spirit / holy

in / wind

καὶ πυρί

καὶ πυρί

and / fire,

and fire,

and fire,

and in the fire,

3:12 οὗ τὸ πτύον

3:17 οὗ τὸ πτύον

οὗ τὸ πτύον

 ִמי שֶׁ הָ ַרחַ ת25

whose / the / shovel

whose / the / shovel

whose / the / shovel

ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ

ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ

in / the / hand / of him

in / the / hand / of him

διακαθᾶραι

καὶ διακαθαριεῖ

to purify

and / he will purify

τὴν ἅλωνα αὐτοῦ

τὴν ἅλωνα αὐτοῦ

the / threshing floor / of him

the / threshing floor / of him

καὶ συναγαγεῖν τὸν σεῖτον

καὶ συνάξει τὸν σῖτον

and / to gather / the / grain

and / he will gather / the / grain

εἰς τὴν ἀποθήκην αὐτοῦ

εἰς τὴν ἀποθήκην αὐτοῦ

into / the / storehouse / of him.

into / the / storehouse / of him.

τὸ δὲ ἄχυρον

τὸ δὲ ἄχυρον

the / But / straw

the / But / straw

He / you / he will immerse

23 ἐν πνεύματι ἁγίῳ
in / spirit / holy

24 καὶ πυρί
25

Mark

26 ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ
in / the / hand / of him

27 καὶ διακαθαριεῖ
and / he will purify

28 τὴν ἅλωνα αὐτοῦ
the / threshing floor / of him

29 καὶ συνάξει τὸν σεῖτον αὐτοῦ
and / he will gather / the / grain / of him

30 εἰς τὴν ἀποθήκην αὐτοῦ
into / the / storehouse / of him.

31 τὸ δὲ ἄχυρον
the / But / straw

Notes
L23 πνεύματι (Mk 1:8). Textual variant: N-A adds ἐν before πνεύματι.
L29 σεῖτον (Mt 3:12; Lk 3:17). Textual variant: N-A reads σῖτον.
L30 ἀποθήκην αὐτοῦ (Mt 3:12). Textual variant: N-A omits αὐτοῦ.

He / he will immerse / you

רוּח
ַ ָ בּ23
in the wind

 וּבָ אֵ שׁ24

who / that the winnowing shovel

6 ְבּיָד26
[is] in his hand

ר6 וְ יָב27
and he will purge

6רנ6גּ
ְ  אֶ ת28
[dir. obj.] / his threshing floor

 וְ י ְַכנִ יס אֶ ת הַ ִח ִטּים29
and he will bring in / [dir. obj.] / the wheat

6צָ ר6 ְלא30
to his storehouse.

 וְ הַ קַּ שׁ31
And the stubble

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction
He will immerse you in wind and fire—someone whose winnowing shovel is in his
hand—and he will purge his threshing floor. He will gather the grain into his storeroom,
but the straw
Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction
He will immerse you in wind and fire—someone who has the winnowing shovel in his
hand—and he will purge his threshing floor. And he will bring the wheat into his storehouse, but the stubble
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Yohanan the Immerser and Yeshua the Son of God: Yohanan the Immerser’s Eschatological Discourse (Matt. 3:11-12; Mark 1:7-8; Luke 3:15-17)

Matthew

Luke

Mark

Greek Reconstruction

32 κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ

κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ

κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ

he will burn / in fire / inextinguishable.

he will burn / in fire / inextinguishable.

he will burn / in fire / inextinguishable.

Hebrew Reconstruction

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction

Notes

he will burn in inextinguishable fire.”
Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction
he will burn in a continual fire.”
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 יִ ְשׂרֹף ְבּאֵ שׁ תָּ ִמיד32
he will burn / in fire / continual.

